
Intensive Greek II- Week 1 
Constantine Kaoukakis 2502630 
 B/C (word shape and syntax) on p.173:  

1. Translate the whole passage into English, putting the bracketed words into 
the gen. case: 
Α. ἀλλὰ τίς αἴτιός ἐστι touvtou tou: πόλεμοu καὶ tαuvτηV th:V α$pορίαV 
But who is responsible for this war and this confusion? 
 
Β. oἱ ῥήτορες, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, αἴτιοι τοῦτοu τοu: pρᾶγμαtoV. ἡ γὰρ πόλις πλέα 
θoρυ vβοu καὶ βοη:V διὰ τόν τε πόλεμον καὶ τὴν tw:n ῥητοvρwn τόλμαν. τίς 
γὰρ οὐκ οἶδε περὶ th:V τόλμhV αὐτw:n; 
 The orators, I know well that, are responsible for this matter. For the city is full of noise and 
shouting because of the war and the boldness of the orators.  
 
Α. ἀλλ᾽ οὐκ αἰτίους τοuvτwn tw:n pragmavtwn ἡγοῦμαι τοὺς ῥήτορας ἔγωγε, 
ἀλλὰ βελτίστους ajνθρωvpwn. ἀεὶ γὰρ μάχονται περὶ τοu: pλhvθοuV καὶ th:V povlewV, ὡς φασὶν 
αὐτοί. 
But I do not think that the orators are responsible for these matters, but (I think they are) the 
best of men. For they always fight for the masses and the city, as they themselves say.  
 
 
Β. ναί. ἀλλὰ ψευδῆ λέγουσι. κακὸν γὰρ τὸ touvtwn tw:n ajndrw:n πλῆθος καὶ 
οὐδεὶς χείρων ῥήτωρoV. oἱ γὰρ ῥήτορες λαμβάνονται th:V ejkklhsivaV καὶ 
τοu: δικαστηρι vοu. 
 

Yes. But they tell lies. For a great number of these men is evil, and no one is worse than an 

orator. For the orators seize the assembly and the lawcourt.  

 

2. Convert these verb-forms into the corresponding polite form (optative + ἄν) 
and translate: 
1. μένεις---mevnoiV ἄν. You could wait. 

2. λέγω-- levgoimi ἄν. I would speak. 

3. βουλόμεθα—bouloivmeqa ἄν: We would like to. 

4. πείθεσθε –peivqoisqe ἄν: You could obey. 

5. ἀποκρίνῃ-- ajpokrivnoio ἄν: You (singular) might answer. 

6. κελεύεις—keleuvoiV ἄν: You could order. 

7. παύομαι –pauvoimhn ἄν: I might stop. 

8. φέρομεν—fevroimen ἄν: We could carry. 

3. Translate these sentences and contrast the use and construction of the preposition in each 
pair. 
a. (i) ὁ ξένος ἐπὶ τοῦ βωμοῦ καθίζεται. The foreigner is sitting on the altar. (ejpiv + gen.) 
(ii) ἡ ναῦς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐπέρχεται. The ship is going towards the enemy. (ejpiv + acc.) 
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b. (i) εἶμι αὔριον εἰς τὴν ἀγοράν μετὰ τῶν φίλων. Tomorrow, I shall go into the marketplace 
with my friends. (μετὰ + gen.) 
(ii) μετὰ δὲ ταῦτα ἐπάνειμι εἰς τὴν oἰκίαν. After these things, I shall return home. (μετὰ + 
acc.) 
c. (i) τὸ πλοῖον πλεῖ παρὰ τὴν νῆσον. The ship is sailing past the island. (parav + acc.) 
(ii) ὁ σοφιστὴς πολλὰ χρήματα δέχεται παρὰ τῶν μαθητῶν.  The sophist receives a lot of 
money from the students. (parav + gen.) 
d. (i) ὁ παῖς προσέδραμε πρὸς ἡμᾶς, βιαζόμενος διὰ τοῦ πλήθους. (diav + gen.) 
(ii) ἡ ἐμὴ γυνὴ φοβεῖται τὸ ἄστυ διὰ τὴν νόσον. My wife fears the city because of disease. 
(diav + acc.) 
 
 
4. Compare Dionysodorus with Euthydemos using the adjectives listed below 
and these formulae: 
 
1. καλός:   Διονυσόδωρος καλλίων ἐστὶν Eὐθυδήμου.  
                  Διονυσόδωρος καλλίων ἐστὶν ἢ Eὐθύδημος. 
 
2. μέγας: Διονυσόδωρος μείζων ἐστὶν Eὐθυδήμου. 

    Διονυσόδωρος μείζων ἐστὶν ἢ Eὐθύδημος. 
 
3. κακοδαίμων: Διονυσόδωρος κακοδαιμονέστερός ἐστιν Eὐθυδήμου. 

Διονυσόδωρος κακοδαιμονέστερός ἐστιν ἢ Eὐθύδημος. 
 
4. εὔφρων: Διονυσόδωρος εὐϕρονέστερός ἐστιν Eὐθυδήμου. 

Διονυσόδωρος εὐϕρονέστερός ἐστιν ἢ Eὐθύδημος. 
 
5. ἀγαθός: Διονυσόδωρος ἀμείνων ἐστὶν Eὐθυδήμου. 
                Διονυσόδωρος ἀμείνων ἐστὶν ἢ Eὐθύδημος. 
 
6. μῶρος: Διονυσόδωρος μωρότερός ἐστιν Eὐθυδήμου. 

     Διονυσόδωρος μωρότερός ἐστιν ἢ Eὐθύδημος. 
 
7. σοφός: Διονυσόδωρος σοϕώτερός ἐστιν Eὐθυδήμου. 

 Διονυσόδωρος σοϕώτερός ἐστιν ἢ Eὐθύδημος. 
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